Acts 11:19



 is the nominative masculine plural articular aorist passive participle of the verb DIASPEIRW, which means “to scatter and is only used by Luke in Acts 8:1, 4; 11:19.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, and is translated “those who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The passive voice indicates that Christians received the action of being scattered.


The participle is circumstantial.

With this we have the combination of the particle MEN and the conjunction OUN, which are used together to indicate the advance in a narrative to a new situation (BDAG, p. 630, 737).  It is translated “So, Then, Now.”  Because of the temporal nature of the word “then” in English, it would sound like the events being described here follow the events of the conversion of Cornelius and company.  However, those who were scattered because of the persecution that occurred in connection with Stephen were scattered around 35 A.D. and the conversion of Cornelius occurred around 40-41 A.D.  Therefore, Luke is taking a step back in time about five years with this MEN OUN.  Thus the translation “Then” is not as good as the translation “Now” or “So.”  “MEN OUN is one of Luke’s ways of beginning a new paragraph.”

“Now those who were scattered”
 is the preposition APO plus the ablative of cause from the feminine singular article and noun THLIPSIS, meaning “because of the oppression, affliction, tribulation, or persecution.”  Then we have the appositional/explanatory ablative from the feminine singular articular aorist deponent middle participle of the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.”

The article is used as a relative pronoun, meaning “which or that” and referring back to the feminine singular noun THLIPSIS.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The deponent middle voice functions like an active voice, and indicates that the persecution produced the action of occurring.


The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition EPI plus the dative of disadvantage from the masculine singular proper noun STEPHANOS, meaning “against Stephen Lk 12:52f; Acts 11:19.”
  The translation “in connection with Stephan” used in the NASV is not wrong; it is merely the translators seeing the dative case as a dative of reference instead of the dative of disadvantage.  Another way of looking at this is EPI plus the locative of time, meaning “on the occasion of Stephen,” that is, “on the occasion of [the death of] Stephen.”
“because of the persecution that occurred against Stephen”
 is the third person plural  aorist active indicative from the verb DIERCHOMAI, which means “to move within or through an area: go (through); to travel or move about go about from place to place; go about among the villages Lk 9:6; Acts 10:38; of movement toward a destination come, go Lk 2:15; Acts 11:19.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that those who were scattered produced the action of coming to another place.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition HEWS plus the adverbial genitive of place from feminine singular proper nouns PHOINIKĒ, KUPROS, and ANTIOCHEIA with a series of connective conjunctions KAI, meaning “Phoenicia and Cyprus and Antioch.”
“came to Phoenicia and Cyprus and Antioch,”
 is the dative of indirect object from the masculine singular cardinal adjective MĒDEIS, meaning “to no one.”  Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb LALEW, which means “to speak: speaking.”

The present tense is a descriptive present for what was going on at that time.


The active voice indicates that the believers who fled Jerusalem produced the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS, meaning “the word” and used technical for “the message [of the gospel].”  Then we have the conditional particle EI plus the negative particle MĒ, meaning “except.”  This is followed by the adverb of degree MONOS, meaning “only or alone” plus the dative of indirect object from the masculine plural adjective IOUDAIOS, used as a substantive and meaning “to Jews.”
“speaking the message [of the gospel] to no one except to Jews alone.”
Acts 11:19 corrected translation
“Now those who were scattered because of the persecution that occurred against Stephen came to Phoenicia and Cyprus and Antioch, speaking the message [of the gospel] to no one except to Jews alone.”
Explanation:
1.  “Now those who were scattered”

a.  Luke now steps back in time from about 40 A.D., when Cornelius was converted to about 35 A.D., when the persecution connected with the martyrdom of Stephen occurred.  Luke steps back to tell us what else was going on during this five year period.

b.  The subject, those who were scattered, refers to the first Jewish converts in Jerusalem during the first year or so of the Jerusalem church.  Some of these believers were forced to leave their homes because of the persecution of Saul.  Luke now tells us what some of them did with their new faith and spiritual gifts of evangelism.

c.  These believers were mentioned by Luke in Acts 8:1-4.  Luke goes back and picks up his story at this point.  Acts 8:1, “Now Saul was agreeing with his murder.  Then on that day a great persecution occurred against the church in Jerusalem.  And they were all scattered throughout the regions of Judea and Samaria, except the apostles.  Then devout men buried Stephen, and made a loud lamentation because of him.  Then Saul began causing harm to the church, entering from house to house, and dragging away men and women, he would put [them] in prison.  Now those who had been scattered went about proclaiming the Christian message.”
2.  “because of the persecution that occurred against Stephen”

a.  Luke continues by reminding his reader of the reason why the Jerusalem Christians were scattered.  They were scattered because of the persecution that occurred against Stephen.  Stephen was the scapegoat for the desire to attack all Christians in Jerusalem.

b.  This refers us back to the events described in Acts 6:8-8:4.

c.  This was the persecution led by Saul of Tarsus.

3.  “came to Phoenicia and Cyprus and Antioch,”

a.  The believers who were scattered because of the persecution eventually came to these three places.

b.  Phoenicia is the country at the eastern end of the Mediterranean, approximately where modern Lebanon is located.


c.  Cyrus is the island near the northeast corner of the Mediterranean Sea, south of the coasts of Cilicia (modern Turkey) and west of the coast of Syria or modern Lebanon.

d.  Antioch is the city in Syria on the Orontes River founded in 300 B.C. by Seleucus, one of Alexander the Great’s four generals, who took over this part of his empire after Alexander’s death.  “Antioch became the capital of the new Roman province of Syria and was beautified by Augustus and Tiberius, aided by Herod the Great.  As a prosperous commercial center Antioch was a meeting point of the Greek and the oriental civilizations.  When persecution broke out in Jerusalem following the death of Stephen, many of the followers of Jesus fled to Antioch.”
  Antioch was the third largest city in the Roman Empire (with an estimated population of about 800,000), after Rome and Alexandria, Egypt.  Therefore, it was not insignificant that the gospel went to this city early and had a lasting effect during the next 500 years.

e.  These persecuted Christians went to dispersed Jews living just outside the district of Judea to the north and west.  The gospel was spreading in an ever widening circle from Jerusalem.
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4.  “speaking the message [of the gospel] to no one except to Jews alone.”

a.  Those believers who were persecuted for their belief that Jesus was the Christ did not stop speaking in order to stop the persecution.  They understood the importance of the message and went to other places where they could speak openly of their faith.

b.  These Jews went only to other Jews, which is to be expected, since the message of the Messiah coming was a critical message to the dispersed Jews throughout the Roman Empire.

c.  The ‘word’ or message that they took to other Jews was the message of the gospel, that is, the fact the Jesus was the Messiah and came to earth to provide forgiveness of sins for anyone who believed in Him.


d.  These believers were not afraid to use their spiritual gifts of evangelism and their personal responsibility to witness to others in spite of the danger of further persecution.


e.  Luke emphasizes that these Jewish believers did not go to the Gentiles.  Luke does this because that will be the emphasis of Paul and Barnabas.  The point Luke is making is that from 35-40 A.D. the message of the gospel was continuing to spread among Jews in areas outside of Judea.


f.  Satan’s motive in creating the persecution of believers was the stop the spread of the gospel message.  God used the persecution of believers to spread the message of the gospel to the dispersed Jews outside Judea.  God used Satan’s own evil plan to defeat his purpose.
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